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relationship of the participants, gender of the giver and receiver of the approval, compliment/approval frequency and attributes
praised. This study describes syntactic patterns or formulas that could be used to define the structure of the
compliments/approvals. It shows particular characteristic that could distinguish some approvals from others, explain and
understand some factors of meaning toward the approvals.

National specifics are manifested in the following forms: 1) in the difference of types of linguistic acts of
compliment and praise in various communicative cultures; 2) in different frequency of the use of certain types of compliment
and praise; 3) in existence of nonequivalent types of linguistic acts of compliment and praise; 4) in the difference of reactions
to compliment and praise in various communicative cultures.

Speech acts of compliment and approval have a substantial national specificity that reflects the mental and socio-
cultural features of the lingua-cultural community. The communicative thinking of Ukrainians and English differ
significantly. Ukrainians in language acts of approval mainly evaluate the external signs of a person. For the English,
however, the characteristic of internal qualities of a person is more important. Ukrainians approve individuality of the person,
and English — kindness and responsibility. Ukrainian communication is dominated by emotional compliments and praise,
English — rational.

The results in this study yield important implications to use compliments across the Ukrainian and American
cultures. The information provided informs cultural patterns that will help avoid pragmatic failure and has implications for
teaching English to Ukrainians and for teaching Russian and Ukrainian to speakers of English. Knowing how to use speech
acts, allows the speaker to have communicative and pragmatic competences.

Key words: compliment, approval, praise, speech act.
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HOBI ®YHKIIOHAJILHI MMOTYKHOCTI CHHTAKCUYHOI CEITAPATU3ALIIT
Y ®PAHIY3bKOMY “TEATPI ABCYPAY”

VY cratTi npencTaBiIeHo HOBHH MOIJIS HA CHHTAKCUYHY CeTlapaTH3alliio B MOBJICHHI repoiB ()paHIy3bKOro “reatpy
abeypay”. Ha matepiani ec C. bekkera a E. Morecko BHCBITIIEHO Mpo6/ieMy CHHTAKCHYHUX 3B’SI3KiB Ha HOBITHHOMY DiBHI
JOCITKEHHSL.

VY xozi J0CIiDKEHHS BCTAaHOBIICHO, 1110 CHHTAKCHYHA CEMapaTh3allis B JPaMaTypriYHUX TBOPaX BUCTYIIAE SIK OIUH
i3 BaKIMBUX 3acOo0IB BHUpPaXEHHS MOBHOI pyiHamil. CemnapaTi3oBaHi CHHTaKCHYHI CTPYKTYPH MAarOTh YTOYHIOBAIIbHE
CEeMaHTHYHE 3HAYeHHS Ta XapaKTepH3yIOTh MOBJIEHHS IIEPCOHAXA K IPUMITHBHE, HE3B I3HE, JIOTYHO He CTPYKTYpOBaHe. Y
TaKOMY BHKOPHCTAaHHI Ceraparu3allisi yKa3ye Ha MeXaHiYHiCTh, KOMYHIKATUBHY HEKOMIIETEHTHICTh TepoiB. MOBIEHHs
TIEPCOHAXIB I1'€C — TaKe XK He3B sI3HE, PO3WICHOBAHE, 5K 1 iX MUCIICHHS.

[poBeneHa HaykoBa po3BiKa JOBena, IO B IT’€cax ‘“‘reaTpy aOCypay” cernapaTh3OBaHI CHHTAKCHYHI CTPYKTYpH
BHUCTYIIAIOTh HE MPOCTO a(heKTUBHUM 3aCO00M BUPaXKEHHS EMOIIIIHOrO CTaHy TepoiB, a MPOSIBOM abCyp/IHOCTI, 3arepedeHHs
KOMYHIKamil K TaKOi Ta CTUJIETBIPHOIO O3HAKOIO JPaMaTypriB-aOCypANCTIB.

Posrysin Matepiany qOCIIDKEHHS 3aCBITUIMB, IO CEMapaTU30BaHi CTPYKTYPH MAaIOTh BEJIMKE MPOCOANYHE 3HAUCHHS
B CTPYKTYpi aOCypIMCTCHKOrO BHCIOBICHHS. Pa3oM i3 4acTo BXKHMBaHMMH IMMAy3aMd Ta 3BYKOHACTIAYBAHHSIM Y MOBIICHHI
TIEPCOHAKIB, BOHM OKPECNIEHi SK SCKpaBi 3acoOM BHSBY AHTHKOMYHIKATMBHUX 3mai0HOCTell mepcoHaxiB. [lommpenHs
cerapaTu3anii y CHHTAKCHYHIA TKaHWHI aOCypOUCTCHKUX IT€C CIYTyE OJHHM i3 BarOMHUX 3ac00iB BHPaKEHHS KIIFOUYOBHX
TPHUHLMIIB BOT0 XYAOKHBOTO HAIIPSMY.

JocmimKeHHsT MATBEpAIIO, IO CemapaTH3allis B MOBICHHI TepoiB “reatpy abcypay’, BHCTYNae HE MPOCTO
IMITaIl€0 YCHOrO MOBJIEHHS, a(peKTHBHAM 3aCO00M BHPaKEHHS €MOIIHHOIO CTaHy MOBIIIB, 4 € OJHUM 13 CHHTaKCUYHHX
3aco0iB, IO BHPA3HO XapaKTepHU3ye MOBHI KOMIIETEHIN YJaCHHUKIB KOMYHiKamii. MOBJIEHHS 3HAYHOIO MIpOIO BimoOpakae
CYTHICTh XyIOXKHBOTO 00pa3y, pO3KpUBA€E HOTO 3CepEearHI, YMOKIIUBIIIOIOYH THM CaMUM OLIBII TIIHOOKE HOTO PO3YMIHHS 1
cnpuiHATTA. OTXKe, MOYKEMO CTBEPIDKYBATH, IO Y (hpaHITy3bKUX IT €cax ‘“‘rearpy adcypmy” cemapaTusaris po3MIMpPIOE CBOL
(hyHKIIi OHAJTBHI TTOTEHTIii, CTA€ SKICHO OHOBJIEHOIO, HATTOBHEHOIO HOBUMU SKOCTSMH Ta XapaKTePUCTHKAM.

KarouoBi ciaoBa: “reatp abcypmy”’, CHHTaKCHYHI 3B’S3KM CydacHO! (DpaHIy3pKOi MOBH, CHHTaKCHYHA
cerapaTu3allis, pyHHaIlis KOMYHiKamii, HOBi ()YHKIIiOHATbHI MOKIIFBOCTI CeMapaTH3arlii.

ITocranoBka HaykoBoi mpobGjemu Ta ii 3HaveHHs1. Cepemmna XX cr. (50-70-ti pp.) y
(paHIy3bKiil JiTeparypi Mo3Ha4eHa CBOEPITHOIO KYJIBMIHAII0 MOJEPHI3MY Ta MOSBOIO HOBOI Teuii
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amiteparypu — “‘rearpy adcypay’. @inocodis apamarypri-aOCypauICTIB Moysiraga B 300paXKeHHI
6e3rmy310cTi, 0€33MICTOBHOCTI peabHOTO CBITY, CBITY XaocCy, KOIIMAapiB Ta Tparismy, y sSIKOMy HeMae
JIOTIKH, JIHCHUX B3a€MO3B’SI3KIB, OPraHIYHUX 3aKOHIB TOIO. ‘“Teatp abcypay” 3MyCHB 3BEpHYTH yBary
Ha a0CYpIHICTh JIFOJCHKOTO ICHYBaHHS, O30pOiBIIM JpaMaTypril0 HOBOK TEXHIKOI, HOBUMH
npuiioMaMu Ta 3aco0aMu BHPAKEHHS; 1IeH HOBITHIM XyIOXHIH HaNpsiM YHIC Y JIITEPaTypy CepeiuHr
XX CT. HOBI TeMH, HOBHX T'epOiB 1 HOBE MHCICHHS. Y IT’ecax (paHIy3bKUX aOCYpIHCTIB BiIOyIHCsS
3MiHM, IHHOBAIii HE JHWIIE HAa 3MICTOBOMY, iI€HHOMY, >XaHPOBOMY pIBHAX, a ¥ Ha MOBHOMY,
KOMYHIKaTUBHOMY. [lopyImmBIIg y CBOiX TBOpax OJHY 3 HAJBAXIIMBHX TEM CYy4acHOCTI — MPOOIeMy
CITUTKYBaHHS — ()PaHITY3bKi JpaMaTyprid BUKOPUCTOBYBAIM BCI MOXIIUBI 3acO0H 1 1i IMIDTIKYBaHHS.
OnHuM 13 cioco0iB BUpaKeHHSI MOBHOI pyHHallli CTal CHHTAaKCUYHI cerapaTh3oBaHi cTpykrypu. Hosa
onTUKa OavyeHHsI cerapaTH3allii B MOBJIEHHI T'epoiB “Teatpy abcypay” YMOJKIMBIIOE MPEICTaBICHHS
MpO0JIEMHU CHHTAKCUYHUX 3B’ S3KIB HA HOBOMY PIBHI JIOCII/PKEHHS.

AHanmi3 fociaigxkeHb i€l mpodsgemu. BcraHOBIEHO, IO CHHTAKCHMYHA cemaparu3aliist
MIPEACTABIISE TaKUM MPUKIIAJl CHHTAKCUYHUX 3B SI3KIB, SKMH mependadae 1moOynoBYy MOBIIOMIICHHS
IUIAIXOM PO3AUIEHHS PEYEHHS Ha KUIbKAa CaMOCTIMHMX BHCIIOBJIEHb, IHTOHAIIMHO Ta TpadiyHO
BIZIOKpEMJICHUX, MPOTE €MHUX 3a 3MICTOM. OCOOMMBICTIO cemapaTu30BaHoi (pa3u € Te, 1o i OCHOBa
(Oa3ucHa yacTrHa) He BiioOpaxae yciei MOBHOTH 3MICTY BUCIIOBJICHHS, SIKE MIOCTYIIOBO, BIAMIOBIIHO 10
CBOTO (pOpPMYBaHHS, HAIUJICHE HOBUMH JICTAJISIMH, IONIOBHEHHSIMH, 110 OCOOJIMBUM YHMHOM MPUKPIILICH]
JI0 paHilie CKa3aHOTO ¥ IHTOHAIIHO 3aBepIieHoro pedeHHs [1, ¢. 77]. 3a cBO€I CYTHICTIO, TTPUPOIOI0
BUHUKHEHHS (13 pO3MOBHOTO MOBJICHHS) CEMapaTHU30BaHl CTPYKTYpU €, SIK MPaBUIO, aQeKTHUBHUMH,
eKCIPECHBHO 3a0apBICHHMMH Ta CTHIIICTHYHO MAapKOBAaHMMH CHHTAKCHYHUMH OJIMHHUIIIMH. BoHM
HEOJTHOPA30BO Oy/M MPEeIMETOM aHAII3y CHHTAKCHUCTIB 13 TOUKH 30PY iX CTPYKTYpHOI apXiTEKTOHIKH
[4; 6]; iHTOHamifiHuX mapameTpiB [3; 5]; EKCIPECHBHOCTI, CTHIICTHYHHX ocoOmmBoctei [1; 7];
KOMYHIKaTUBHO-TIpParMaTHIHUX (PyHKITIH y TekcTi [1; 2; 7].

OpHak, mompHM 3HAYHY KUIBKICTh MYyONIKamid 13 BKa3zaHOI MpOOJIEMAaTHKH, 3aJIMIIAIOTHCS
HEPO3KPUTHMH acTlieKTH (PYHKI[IOHYBaHHs CelapaTu3allii y TeKCTaX pI3HUX JKaHpiB, HE BUSBJICHI
0COOJTMBOCTI ii CTPYKTYpPHOI OpraHi3alii, HeJOCTaTHBO MPOAHATI3Z0BAHI 11 CTHITIICTHYHI MOKJIMBOCTI, HE
3’sICOBaHI JMHaMIKa Ta TeHAEHIIIT po3BHUTKY. [IpoBeneHuii aHami3 JOCIIHKEHb 1i€T TpoOIeMH J03BOJISIE
KOHCTaTyBaTH, L0 CHHTAaKCHYHA CEHapaTH3allis yXe MPOTAroM KUIbKOX JECATWIITh € aKTyalbHUM
IIMTaHHSAM BUBYEHHS MOBO3HABLIB, a OT)KE, IOTPEOYE MOAAIBIIOTO I'PYHTOBHOI'O OIIPALlbOBYBAHHSL.

Merta i 3aBaannst crarri. Ha matepiam ¢pankomoBuux m’ec C. bekkera “I{aciusi aui” (“Oh
les beaux jours ”, 1961), “B ouixysanni [ono” (“En attendant Godot”, 1949) ta E. Monecko “T'oomo3a
cmiBauka” (“La cantatrice chauve”, 1950) maemo Ha MeTi poaHasIi3yBaTiH OCOOIMBOCTI ceraparu3arii y
¢paniy3pkux m’ecax “rearpy adcypay’. IlocraBnena mera mepenbadae BHUPIMIEHHS TAKUX 3aBJIaHb:
1) BCTAHOBUTH  JHHTBOKYJIBTYPOJIOTIYHUI 3B’SI30K MDK — CelMapaTU30BaHUMHU  (PO3WICHOBAHUMHU )
CHHTaKCUYHUMHU CTPYKTypaMH Ta KIIOYOBUMH TNpHHIMIAMU ‘‘Teatpy abcypay”; 2) 3’scyBatu
0COOIMBOCTI cenapaTu3allii y MOBJIEHHI repoiB (ppaHIly3bkux abCypAUCTCHKUX 11'€C; 3) 0OIpyHTYBaTH
HasBHICTh HOBUX SIKOCTEH Ta XapaKTEpUCTHK ceraparu3allii B JpaMaTypriyHUX TEKcTax ‘‘Tearpy
abcypay”.

Bukiang ocHOBHOro martepiajiy il OOIPYHTYBAHHSI OTPHMAHHUX Pe3YJbTATIB JOCTIIKEHHS.
B ocHogi gpamu “IllacimBi AHI” — MOHOJIOT JKIHKM MPO 0G€33MICTOBHICTh JIFOJICBKOTO XKHUTTS. ['epoins
TBOPY — YK€ HeMoJioJla aH1 BiHi, sika Ha oyax risgada 3aHyprO€ThCs B IMICOK (a0CypHuUil pocTip);
CIIOYaTKy — IO MOsC, OTIM — Mailke 3 rosoBoro. BoHa HiOM He moMivae CBOro “abCypaHOro” CTaHy, sIK
3a3BUYaii, 3aKJIONOTaHAa PAHKOBOKO 3aps/KOI0, MaKIDKeM, MOJMTBO. MosmtBa BiHi mIBHIKO
MEPEXOAUTh Y MOHOJIOT-CIIOBI/Ib PO TUIMHHICTB JKUTTS, MPO T€, K OIMCKAaBUYHO MPOUIUTH 1i cMIIIHI H
CYMHI, Beceli Ta CTpallHi maciuBi aHi. 1i 40s10Bik Bii HE3MIHHO LIENECTHTH CBOEIO Ia3eTol0. ABTOD y
cTuili “teatpy abcypay” 300pa3uB, sIK JIOJIHM B IIOJICHHIN CYeT], Api0’A3KOBHUX KIOMOTAX, 32 OyJJeHHUMHU
KECTaMH Ta 3BUYHMMHU (pazamu, IO JOBEAEHI /0 aBTOMATU3MY, YMHUPAIOTh 3a)KHBO, CTBOPIOIOUU
BUJIUMICTb ICHYBaHHS, (DIKI[ifO IIACTUBOTO XKHTTSL.
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Jnst aBTOpiB (PpaHIry3bKOTO “Tearpy adcypay’”’ IOMIHAHTHOIO SIKICTIO OyTTsi OyB HE PO3BHTOK, a
po3maj, pydHalis y BCbOMY 1 B KOMyHiKamii Tak camo. MOBJIEHHS repoiB 4ICHOBaHE Ha CKIaJ0B1
YAaCTHHH, K1 MOTIM XaOTHUYHO 3’€JJHAHI, MOB’S3aH1 32 BIACYTHOCTI CMHCJIOBUX 1 JIOTIYHHX 3B’S3KiB.
Periku, y cknmazi sSIKMX BUKOPHCTaHI IITaMIIOBaHi (pasw, KIime Uil MiAMIHA yMOK Ta TOYYTTIB,
3aCBIUyBAJI HECTIPOMOKHICTD, HEMOXKJIMBICTh B3a€MOPO3YMIHHS MOBIIIB.

Po3risiHeMo 3pa3ok Takoro adCypAMCTCHKOTO JAJIOTY YH, paJilie, MOHOJIOTY:

WINNIE. —[...] Je transpirais abondamment. (Un temps.) Autrefois. (Un temps.) Plus maintenant. (Un
temps.) Presque plus. (Un temps.) La chaleur a augmenté. (Un temps.) La transpiration diminuée. (Un
temps.) Ca que je trouve si merveilleux. (Un temps.) La fagon dont [’homme s adapte. (Un temps.) Aux
conditions changeantes. (Elle transfére ’ombrelle a la main gauche. (Un temps.) Tenir en ['air fatigue
le bras. (Un temps.) Pas en marchant. (Un temps.) Seulement au repos. (Un temps.) Voila une
observation curieuse. (Un temps.) [...] (S. Beckett. Oh les beaux jours, p. 42—43).

I'epoins m’ecu C. bekkera BiHi MOBUIBHO pPO3MIPKOBYE MpO pedi, IO i XBWIIOIOTH. BoHa
3BaXye, MiIOMpae TMOTPIOHI CJIOBa, 3MYIIEHA 3YNUHATUCA IICIS KOXHOI KOPOTKOI pEIUTIKH,
nepeOOpIOI0YM BJIaCHI €Mollii. Y TakoMy BHUKOPHUCTAaHHI cerapaTH3allisi yKa3ye Ha MEXaHIYHICTb,
KOMYHIKaTUBHY HEKOMIIETEHTHICTh JIOpOCIIOi )KIHKKA. BoHa po3aymye Haa KOXXHUM CIIOBOM HE TOMY,
[0 HaMAaraeThCs BIIHAWTH OUIBIL BIIYYHE Cepell HUX, HE 3 METOI TOYHOTO BUPAKEHHS, a TOMY, IO ii
MOBJICHHSI € CTEpEOTUIIHHUM, INAOJOHHMM, M030aBleHUM BuUpazHOcTi. MosneHHs Bini— Take x
HE3B sI3HE, PO3WICHOBAHE, 5K 1 il MUCIICHHSI.

3a cTyneHeM MONMMPEHOCTI BUOKPEMITIOIOTh CETapaTH30BaHl CHHTArMH SIK OJTHOKOMITOHEHTHI,
HenormpeHi (Hanpukiian: Autrefois), Tak i 0ararokoMHOHeHTHi, notmpeHi (Hanpukiam: Aux conditions
changeantes). 3a cuHTaKCHYHOIO (YHKIII€IO BiTOKPEMIICHI €IICMEHTH HaWYacTillie BHCTYIAOTh
oOcTaBUHAMHU.

AHaJTi3 3acBIUMB, IO CEMApPaTU30BaHI CTPYKTYPH MAlOTh BAKJIMBE MPOCOIMYHE 3HAYCHHS B
CTPYKTYp1 aOCYpJIMCTCHKOTO BHCJIOBIIOBaHHS. Pa3oMm 13 4acTOBKMBaHMMH Tay3aMH, MapKOBaHUMHU B
JpamMaTyprivHOMY TEKCT1 aBTOPCHKOIO pemapkoro (Ha kmrrant Un temps), BOHH CIIOBUTEHIOIOTH TEMIT
MOBJICHHS, 3aTSATYIOTh BPaKEHHS, CTBOPIOIOTH €(EeKT Ha 3pa3oK “‘yINoBUILHEHOTO Kaapy~ B
KiHO(TEMAaX.

[IpoananizyemMo 1ie ouH GpparMeHT i3 Tiel 5k 11’ ecu:

WINNIE. — (Voix normale, d’une traite.) Dieu te bénisse Willie de ta bonté je sais [’effort que ¢a
codte, repose-toi a présent détends-zoi je ne t’embéterai plus a moins d’y étre acculée, je veux dire a
moins d’épuiser mes propres possibilités ce qui est peu probable, simplement te savoir la a méme de
m’entendre méme si en fait tu ne le fais pas c’est tout ce qu’il me faut, simplement te sentir la a portée
de voix et sait-on jamais sur le qui-vive c’est tout ce que je demande, ne rien dire pas fait pour tes
oreilles ou susceptible de te causer de la peine, ne pas étre la en train d’émettre a crédit pour ainsi dire
sans savoir et un ver qui me ronge (1). (Un temps. Elle reprend son souffle.) Le doute (2). (Elle pose
I’index et le majeur sur la région du cceur, cherche I’endroit, le trouve.) La (3). (Elle déplace légérement
les doigts.) Environ (4). (Elle écarte la main.) [...] (S. Beckett. Oh les beaux jours, p. 33).

[uTtoBaHuii ypHBOK Haragye HEKOHTPOJBbOBAHMN “TIOTIK CBIIOMOCTI’ TOJIOBHOI TepoiHi, Y
SIKOMY BIICYTHsI JIOTIKa PO3BUTKY MO/, HE3pO3yMLIl OKpeMi SBUINA Ta MOHATTS, HEBMOTHBOBaHI Jii.
Iepmie peyeHHs — cyMOypHMI, XaoTHUHHMNA Habip cymkeHb BiHi mpo cBoro yonosika Bimmi, mpo ii
HEOOXITHICTh 3aBKIM 4yTH HOTro Ta Mpo ii MiJ03pHu, HEeOBIpY, CYMHIBH 110J0 HbOTO. TpeTe il yeTBepre
peUYeHHs — cenapaTu30BaHl CHHTAKCHYHI CHHTAarMM, poO3MIileHi 3a 0a3MCHOI YaCTHHOIO (Ipyre
peuenHsi). CHHTarMH € OJHOKOMIIOHEHTHHUMH, Hernommpenumu (La. Environ), d¢yskiionansHo —
oOcTaBUHaMU Micls. BoHM MaloTh yTOUHIOBaJIbHE CEMaHTHYHE 3HAUEHHS, XapaKTePU3ylOTh MOBJIEHHS
NEepCOHaXa SK TPUMITUBHE, HE3B’s3HE, JIOTTYHO HE CTPYKTYpOBaHE, CTBOPIOIOTh II€BHHMH
TICUXOJIOTTYHUI BaKyyM.

Sk OGaummo, cemaparu3ailisi B TEKCTax ‘“‘TeaTpy aOCypAy” pO3LIMPIOE CBOT (PYHKIIOHAJIbHI
MOTEHILil, HAalIOBHEHA HOBUMH SIKOCTSIMH Ta XapaKTEpPUCTUKaMU. Y XO/i aHalli3y (paKTUYHOTO MaTepiany
BCTAHOBJIEHO, W0 CeMapaTU30BaHi CTPYKTYpU B aOCYpAMCTCHKHMX Jiajorax yMOXIIHBIIOIOThH
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BUPQKEHHS TAaKOTO XyIOKHBOTO NPHHLMITY, SK CyO’eKTuBamlis wyacorpocropy. Hampuknan, y
C. Bekkera B “Uekaroun [010” yci noii po3roprarothes B HEBU3HAaUeHOMY TIpocTopi i vaci (Route a la
campagne, avec arbre. Soir — Ciibebka gopora. Jlepeso. Beuip):

ESTRAGON. — Tu es sOr que c'était ce soir ?

VLADIMIR. — Quoi ?

ESTRAGON. — Qu'il fallait attendre?

VLADIMIR. — Il a dit samedi. (Un temps.) Il me semble.

ESTRAGON. — Apres le turbin.

VLADIMIR. — J'ai di le noter. (1l fouille dans ses poches, archibondées de saletés de toutes sortes.)

ESTRAGON. — Mais quel samedi ? Et sommes-nous samedi ? Ne serait-on pas plutét dimanche ?

Ou lundi ? Ou vendredi ?

VLADIMIR (regardant avec affolement autour de lui, comme si la date était inscrite dans le

paysage). — Ce n'est pas possible.

ESTRAGON. — Ou jeudi.

VLADIMIR. — Comment faire ?

ESTRAGON. — S'il s'est dérangeé pour rien hier soir, tu penses bien qu'il ne viendra pas aujourd’hui.

VLADIMIR. —Mais tu dis que nous sommes venus hier soir.

ESTRAGON. — Je peux me tromper. (Un temps.) Taisons-nous un peu, tu veux ?

VLADIMIR (faiblement). — Je veux bien.

(Estragon se rassied par terre. Vladimir arpente la sceéne avec agitation, s‘arréte de temps en temps

pour scruter I'horizon. Estragon s'endort. Vladimir s'arréte devant Estragon.) Godo... (Silence.)

Godo... (Silence.) GODO ! (S. Beckett. En attendant Godot, p. 18-19).

Po3moBa Mk mepcoHakaMu BUTIISIAAE SIK XaOTHYHE MOBIICHHSI 000X TepoiB, sKi “3aryounucs” y
gaci: ... CbOroJHi xiba cybora? A mo sk Heauwsi? AGo moHenuiok? A To i mstHuns? — AOGO YeTBep.
ABTOp TMO3HaYa€e Take Cy0’ €KTUBHE, TUTyTaHE HEYCBIIOMJICHE BITUYTTS YaCOBHX 1 IPOCTOPOBHUX 3B SI3KIB
3a JJOMOMOT'OI0 CHHTAKCUYHO1 CerapaTH3allii.

[IpoBenene nOCTULKEHHS TEPEKOHYE, IO B Ie€cax ‘‘reaTtpy abcypay’ cemapaTH30BaHi
CHHTAKCHYHI CTPYKTYPH BUCTYIAIOTh HE TPOCTO aeKTUBHUM 3aCO00M BHPKECHHS €MOIIIHHOTO CTaHy
repoiB, a MposiBOM aOCYpAHOCTI IXHBOTO MOBIICHHS, 3allepeueHHS KOMYHIKaIlil SIK Takoi Ta
CTHJICTBIPHOIO O3HAKOIO JIpaMaTypriB.

PosrisiHeMo mianor Mk nanom i mani Cuir i3 m’ecu E. Monecko “Tonomo3a criBauka’™

M. SMITH. — Tiens, c’est écrit que Bobby Watson est mort.

MME SMITH. — Mon dieu, le pauvre, quand est-ce gu il est mort ?

M. SMITH. — Pourquoi prends-tu cet air étonné ? Tu le savais bien. Il est mort il y a deux ans. Tu te
rappelles, on a été a son enterrement, il y a un an et demi.

MME SMITH. — Bien sir que je me rappelle. Je me suis rappelé tout de suite, mais je ne comprends
pas pourquoi toi-méme tu as éte si étonne de voir ¢a sur le journal.

M. SMITH. — Ca n’y était pas sur le journal. 1l y a déja trois ans qu’on a parlé de son déces. Je
m’en suis souvenu par associations d’idées !

MME SMITH. — Dommage ! 1l était si bien conservé.

M. SMITH. — C’était le plus joli cadavre de Grande-Bretagne ! Il ne paraissait pas son age. Pauvre
Bobby, il y avait quatre ans qu’il était mort et il état encore chaud. Un véritable cadavre vivant. Et
comme il était gai ! (E. lonesco. La cantatrice chauve, p. 16).

ITan CmiT yuTae razery Ta MOBLIOMIISIE, 10 momep skuiick bo6i Yorcon. Ilani Cmir myxke
3MMBOBaHa i BUpaxae >kanb. OIHAK Jali CTae 3p03yMUINM, IO MOAPYXks CMITIB JaBHO 3HAJTO MO
cmepTh bobi YotcoHa, mpoTte 000€ BAalOTh MOJMB, HIOK 4yIOTh MPO 1€ BHeplie. Peruiiku KOMyHIKaHTIB
1o30aBJieH1 JIOTIKM BUKJIaly MO, a cenapaTiu30BaHi CTPYKTYpH CIYTYIOTh Hapasi OJHHM i3 3ac00iB
BUpaxkeHHs Takoro aiorizmy (Un véritable cadavre vivant. Et comme il était gai!). 3 ypuBka mMu
ni3Haemocs, 1o bo6i YoTcoH momep TO /Ba poKH TOMY, TO TPH POKH TOMY, TO HABITh LIUTUX YOTHUPH.
Taka 3aranpHa 3MiCTOBa HEBIAMOBIIHICTE € a0CYpIHOO I 1M030aBiieHa 3J0POBOTO TY3AY, 110 LLTKOM
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BIIMIOBi/IA€ XaHPY 11’ecu. AOCYPIHICTD MIAKPIIUICHA MIE i TAKUM SICKPABUM CTIJTICTUYHUM 3aC000M, SIK
oxcromopoH (le plus joli cadavre, un véritable cadavre vivant, il (cadavre) était gai).

[Tpomowxenns 6ecimu CwmitiB e abcypaninie. Y nomeprioro bo6i YorcoHa 3anummiacs BIOBa,
SKY TaKkoXk 3BaTd bo0i YOTCOH, Tak camo 3BatH 1 ixHix aiTed. J[Botopimuuii Opart, 3a sIKOTo X04e BUITH
3aMDK yJ10Ba, — Tex bo0i YorcoH. [Ipuitom HIBETIOBaHHS OCOOMCTOCTI 3a JIOTIOMOTOI0 HaJJaHHS OJTHOTO
iMEeH1 BCIM TepcoHaXkaM I’ €CH IMIMPOKO 3aCTOCOBYBABCSl B MUCTENTBI abcypay. Hagimio reposim gaBatu
pi3HI iMeEHa, SKIIO BOHH, HAa JIyMKy aOCypAWCTiB, HE BIIMIHHI MDK CO0OI, a € THIIOBUM
BIIIIBEPKAJICHHsIM OJIMH OJHOTO. PO3MOBa MOIpYyXOKs CIIOBHEHA HICEHITHHUIb M aJOTTYHOCTI, IXHE
HEBMIHHS a00 HeOa)kaHHS BEJICHHS IMOBHOIIHHOTO JIIAJIOTy MPU3BOANTH A0 “‘CAMOTHOCTI yIBOX ', KOJIU
KO>KEH 13 TepOiB uye Ta 6aunTh Jmie cede. OTxe, po3wIeHOBaHI CHHTAKCHUH1 CTPYKTYPH BUCTYIAIOTh
OJIHUM 13 CHHTAKCHYHO-CTHJIICTUYHHMX 3acO0IB YTUIGHHS TaKOro O€3riy3/Ioro, aOCypIHOTO
CIUIKYBaHHS.

[Tig gac po3risiay (hakTHYHOTO MaTepialy MPOCTEKEHO, IO T’ECH “‘TeaTpy adCcypay” HaCHYeH1
BUKOPUCTaHHSM Tay3 B aBTOPCHKMX pemapkax (mosHadeHi sk Un temps, Pause, Silence) ra
3BYKOHACJIlyBaHb Yy MOBJIEHHI MEpPCOHaXIB. | may3u, 1 perulku-3ByKH (OHOMATOIMisl) OKpECIEHI SIK
sICKpaBl 3acoOM BHSBY AHTUKOMYHIKAaTUBHUX 3A10HOCTEH mepcoHaxiB. Ha mmceMmi Takoro THITY
peMapKy Ta 3BYKOBI IMiTallii CJIiB y Jiajiorax MaroTh CTPYKTYPY CHHTaKCHYHO PO34WIEHOBAHUX (pa3.

[poitrocTpyeMo cka3aHe MPUKITAIOM:

M. SMITH. — Hm. (Silence)

MME SMITH. — Hm, hm. (Silence)

MME MARTIN. — Hm, hm, hm. (Silence)

M. MARTIN. — Hm, hm, hm, hm. (Silence)

MME MARTIN. — Oh, décidément. (Silence) (E. lonesco. La cantatrice chauve, p. 34).

Y mpoMy ¢parMeHTi HaaMipHE BUKOPUCTAHHS Tay3 JEMOHCTPYE HE3B SI3HICTH MOBJICHHS,
BIZICYTHICTh Y MOBIIIB METH, KOMYHIKaTUBHHUX IUJICH. 3BYKH, 110 3aMIHIOIOTh CJIOBa, — 1€ CBIAYEHHS
HECIPOMOYKHOCTI KOMYHIKAHTIB BECTH MPOIYKTUBHY, KOMIIETEHTHY pO3MOBY. BiokpemiieHa cuHTarma
Oh, décidément (O, 6e3mepeuno) — perutika maHi MapTiH, CTPYKTYPHO SIBIISIE COOOIO POIOBKEHHS
0a3MCHOT YaCTUHM BUCIIOBIIIOBAHHS; 3MICTOBHO — PEAKIIil0-3r0y Ha MEBHE TBEPHKEHHS, TPOTO3UIIII0
tomo. OmHak pervTiky, sika O 3B’sA3yBajia JIOTIYHO JIBA PEUCHHS, HEMAa€, HATOMICTh BiI3HAYAEMO
MIPUMITUBHE, €JIEMEHTapHE KOMIIOBAHHS 3BYKIB, IMITAIIIO CITIB.

e oauH cBOEpiqHUI 3pa30K cenapaTu3allii B CTpyKTypi aOCypIUCTChKUX BUCIOBIIOBAHb:

M. SMITH. — C’est !

MME MARTIN. — Pas !

M. MARTIN. —Par !

MME SMITH. —La!

M. SMITH. — C’est !

M. MARTIN. —Par !

M. MARTIN. - I'!

MME SMITH. — Ci ! (E. lonesco. La cantatrice chauve, p. 79-80).

CnocrepiraeMo HE3BUYHE, HaBITh JMBHE SIBHILE, KOJM BCl YYACHHUKU JIAJIOTy HAMararoThCs
pasom ckiacti omHe BucnoBmoBaHHs (C'est pas par la, c’est par ici). Permiku MOBIIB —
OJTHOKOMIIOHEHTH1 PO34IEHOBaHI CUHTaKCH4HI CTPYKTYpH, SIKI JMIIE NpU JIHIKHOMY iX 3’€JHaHHI B
€JTMHE IIUJTICHE BUCIIOBITIOBaHHS HaOyBalOTh CEHCY.

Ha mamy nymky, y Tekctax “rearpy abcyply” Ha MepIiuil IUIaH BUXOIWUTh HE JIEKCHYHA
CHCTEMa MOBH, a CHHTaKCH4YHa, TOOTO 30BHIIIHA (OopMa, a HE BHYTpIlIHIN 3MmicT. OTXKe, NOIMUPEHHS
CUHTAKCHYHOI cerapaTu3allii B CHHTAaKCHYHIN TKaHHHI a0CYpAUCTCHKHX I1°€C CIYTY€E OJHUM 13 BAarOMHUX
3ac00iB BUP)KEHHS KIIFOYOBHX MPUHLHITIB IIbOTO XY0KHBOT'O HAMPSMY.

C. Bexxer, E.Monecko Ta iHmi apamarTypru-aGCypaucTH eKCIIEPUMEHTYBAIH 3 MOBOIO,
CHHTAKCHCOM, JOBOJSYM MOBHI KOHCTpyKUii g0 abcypny. Sk mmcas K. I1. Captp, came “HepinHe”
BimuyTTs panmysskoi Mou (C. Bekker — ¢pankoMoBHuil ipmanneus, E.lomecko — ¢panmys
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PYMYHCBKOTO TTOXO/DKEHHSI) JJaBajio iM MOJKJIMBICTH PO3IJSIIATH MOBY HIOM Ha BiJICTaHI Ta TBOPUTH
OpHTiHAJIBHO, HECTAHJAPTHO, BUIBHO W CMiNKBO. Bimomuii HEHONIK — MHCaTH HEPITHOIO MOBOIO — Y
MeKax eCTeTUYHOTr0 HAIpsMY MapaJoKCaTbHO 00EPHYBCS MIEPEBaroro.

BuCHOBKH Ta mepcleKTHBH MOAAJBIIOIO JOCTizKeHHA. J[OCIiDKeHHS MiATBEpAMIIO, IO
cerapaTu3allis B MOBJICHHI TepoiB “TeaTpy adcypAy’’ BUCTYIIA€ HE MPOCTO IMITAINIEI YCHOTO MOBJICHHS,
aexkTHBHUM 3acO00M BHPaXCHHS EMOLIMHOTO CTaHy MOBIIB (K 3a3BHYail), a € OJHHM i3
CHUHTAaKCHYHHUX 3acO00iB, IO BHpPA3HO XapaKTepU3ye MOBHI KOMIIETEHIII YYaCHUKIB KOMYHIKAIIil.
MoBIeHHSI 3HAYHOIO MIpOI0 BiloOpakae CYTHICTh XyJOKHBOTO 00pasy, pO3KPHBAE HOTO 3CEpEAnHH,
YMO>KJIMBITIOIOYM TUM CaMHM OLTBII TIIHOOKE HOTO PO3yMIHHS i CHPHUAHATTS. MOKEMO CTBEp/IKYBATH,
mo y ¢paHiy3pkux Tmecax ‘‘reaTpy abcypay” cemapaTH3ailisi PO3IIMPIOE CBOi CHHTAKCUYHO-
CTWJIICTUYHI MOXJIMBOCTI Ta SKICHO OHOBJEHa. l[lepCcHneKTWBHM HACTYyHUX HAYKOBHUX PpO3BLIOK
OB ’SI3y€EMO 3 IMPOJOBKEHHSIM IPYHTOBHOIO aHAIi3y CHMHTaKCHMYHMX 3B’A3KIB Cy4acHOi (ppaHIly3bKOi
MOBH, 30KpeMa, Ma€EMO Ha METi BCTAaHOBHTH JIMHAMIKY Ta BU3HAYaJIbHI XapaKTEPHUCTHKNA CHHTAaKCUIHOT
cernapaTu3allii y TEeKCTOBIM TKaHMHI ()paHIy3bKOTO “HOBOTO POMaHy’, MOCTMOEPHICTCHKOI MpPO3U
kini XX nmovarky XXI cr. Toto.

Jbicepena ma nimepamypa

1. AnppueBckas A. A. SIBnenue “cemaparyzaliu’ B CTHIIMCTUYECKOM CHHTAKCHCE COBPEMEHHOH (ppaHIly3CKOi
XyJIOKeCTBEHHOM po3bl / A. A. AnnpueBckast / @unonormdeckue Hayku. — 1969. — Ne 3. — C. 77-83.

2. KyszueunoB B.B. IlapuennupoBaHHbIE NpEIOKEHUS W TPEIIOKEHHS C PaCIIUPUTENILHBIM TIOBTOPOM B
COBPEMEHHOM  aHIVIMHCKOM  si3bIke : aBroped. Juc. .. Ha COMCKaHMe Y4YEHOH  CTeleHu
kanz. ¢wnon. Hayk: cner. 10.02.04 “T'epmanckue s3pikn’” / B. B. Ky3nenos. — Kamunun : M3n-Bo KI'Y, 1986. —
16¢c.

3. Jlucuuenko P. [1. IHTOHAIIMOHHBIE XapaKTEPUCTHKHU MAPUEIUIALMU B COBDEMEHHOM HEMELIKOM SI3bIKE : aBTOped.
JMC. .. Ha COMCKaHWe Yu€HOM cremeHd KaHi ¢umon. Hayk: crem. 10.02.04 “T'epmanckue s3pikun’” /
P. I1. JIucuuenko. — M. : Beicur. mk., 1972. — C. 45-70.

4. Pwxurkosa JI. M. Tapuemsimis y TBopax A. me Cent-Exstorepi / JI. M. Pmxkukosa // Tnozemua dinomnorist. — K.,
1979. — Bumn. 54. - C. 116-121.

5. Cepxan JL. C. CMbICIIOBOE 4WICHEHHE MapLE/UIMPOBAHHBIX CBEPX(PA30BBIX EIAMHCTB COBPEMEHHOIO
(paHILy3CKOro si3bIKa : aBTOped. IHC. ... HA COMCKaHWe Y4E€HOH cTeneHu Kaua. ¢uion. Hayk: crer. 10.02.05
“Pomanckue s3piku” / J1. C. Cepxan. — M., 1973.— 31 c.

6. Crynakosa JI. M. SIBieHue mapuewsiiuu B S3bIKE COBPEMEHHON (PaHITy3CKOM MPECChL: JUC. ... HA COMCAHHE
y4éHoii crenenn Kaua. duion. Hayk: crett. 10.02.05 “Pomanckue si3pikn” / J1. Y. Crynakosa. — K., 1974. 185 c.

7. ®unonoBa H.K. KomMyHukarvBHasi opraHu3alys Naple/UIMpOBaHHbIX BbickasbiBanuii/ H. K. dwionosa //
C1pyKTypHBIe U (pyHKIMOHAIbHBIE OCOOCHHOCTH MPEIOKEeHHUs U TekcTa. —CBepmioBek : [0. u.], 1989. — C. 31-38.

8. Beckett S. En attendant Godot / S. Beckett // Théatre frangais d’aujourd’hui: B 2-x 1./ cocT. 1 Grorp. cripaBKu 0
mucarensix JI. 3onunoit. — M. : TIporpece, 1969. —T. 1. — C. 248-380.

10. Beckett S. Oh les beaux jours / S. Beckett // Oh les beaux jours suivi de Pas moi. — Paris : Minuit, 2006. —

P.6-77.
11. lonesco E. La cantartice chauve / E. lonesco // La cantartice chauve suivi de La legon. — Paris : Gaillimard,
1954, —P. 7-81.

References

1. Andriyevskaya, Alexandra. 1969. “Yavleniye “separatizatsii” v stilisticheskom sintaksise sovremennoy
frantsuzskoy khudozhestvennoy prozy”. Filologicheskiye nauki 3: 77-83.

2. Kuznetsov, Vladimir. 1986. Partsellirovannyye predlozheniya i predlozheniya s rasshiritel nym povtorom v
sovremennom angliyskom yazyke. Kalinin: KGU.

3. Lisichenko, Roman. 1972. Intonatsionnyye kharakteristiki partsellyatsii v sovremennom nemetskom yazyke.

Moskva: Vyssh. shkola.

Rizikova, Ludmila. 1979. “Parcelacia u tvorah A. de Sent-Ekzdperi”. Inozemna filologi 54: 116-121.

Serzhan, Leonid. 1973. Smyslovoye chleneniye partsellirovannykh sverkhfrazovykh edinstv sovremennogo

frantsuzskogo yazyka. Moskva.

Stupakova, Ludmila. 1974. Yavleniye partsellyatsii v yazyke sovremennoy frantsuzskoy pressy. Kiyev.

7. Filonova, Natalia. 1989. “Kommunikativnaya organizatsiya partsellirovannykh vyskazyvaniy”. Strukturnyye i
funktsional 'nyye osobennosti predlozheniya i teksta: 31-38.

8. Beckett, Samuel. 1969. “En attendant Godot”. Thédtre frangais d aujourd hui. Moskva. 248-380.

9. Beckett, Samuel. 2006. “Oh les beaux jours”. Oh les beaux jours suivi de Pas moi. Paris: Minuit. 6-77.

10. lonesco, Eugéne. 1954. “La cantartice chauve”. La cantartice chauve suivi de La le¢on. Paris: Gaillimard. 7-81.

o~

ISH

193



AKTya/IbHI THTAHHA IHO3eMHOI @irosorii

CranuciaaB Oabra. HoBble QyHKUMOHAIBbHBIE TOTEHIUH CHHTAKCHYECKOI cenapaTu3aluy Bo (PpaHIy3CKoOM
“rearpe alOcyppa” (ma marepuasne mnbec C.Bekkera, J.Honecko). B crathe mnpencTaBneH HOBBIA B3IV Ha
CHHTaKCHYECKYIO CerapaTH3aldio B peur repoeB (hpaHiy3ckoro “rearpa abcypna”. Ha marepuane mbec C. bekkera n
3. Nonecko ocBeliena npooiemMa CHHTaKCHYECKHX CBSI3eH Ha HOBOM YPOBHE HCCIIEIOBAHMS.

B xone mccnenoBaHusi yCTaHOBIIEHO, YTO CHHTAKCHYECKasl cerapaTu3anyisi B ApaMaTyprHYeCKUX MPOU3BENCHUSX
BBICTYIIAeT KaK OJIHO W3 BAXKHBIX CPEICTB BBIPAKECHHS S3BIKOBOrO paspymeHus. CernapaTH3npoBaHHBIE CHHTaKCHUECKHE
CTPYKTYpBl HMEIOT YTOYHSIONIEE CEMaHTHYECKOE 3HAUCHHE M XapaKTepH3ylT pedb IEePCOHaXa Kak HPUMHTHBHYIO,
0ecCBsI3HYIO, JIOTHYECKH HE CTPYKTYpUPOBaHHYIO. B TakoMm HCIIONIB30BaHMM cenapaTh3alysl YKa3blBaeT Ha MEXaHUYHOCTB,
KOMMYHHKaTUBHYIO HEKOMIIETEHTHOCTH TepoeB. Pedb mepcoHakell mbec — Takas e OeccBs3Hasi, pacuiieHeHHas], KaK U UX
MBIIIUIEHHE.

[poBenenHas HaydHas pa3Be/iKa MoKa3aja, 4To B Ibecax “‘Tearpa adcypaa’ cenapaTu3upOoBaHHbIE CHHTAKCHYECKUE
CTPYKTYpPBl BBICTYNAlOT HE NPOCTO a(QEeKTUBHBIM CPEICTBOM BBIPAXKEHUSI SMOIMOHAIBHOIO COCTOSHHSI TEpOoeB, a
TpOsIBJIEHHEM aOCYpIHOCTH, OTPHIIAHMS KOMMYHHMKAIMM KaK TaKOBOW M CTHJIEOOPa3yIOIMM MPH3HAKOM ApamaTyproB-
aOCypIUCTOB.

HccenenoBanust HOATBEPIIIO, YTO CEMapaTU3MPOBAHHBIE CTPYKTYPHI MMEIOT OONBIIOE TPOCOANYECKOE 3HAUCHHUE B
CTPYKTYpe aOCYpAMCTCHKOTO BBICKa3bIBaHMs. BMecTe ¢ yacro ynoTpeOiseMbIMH Nay3aMy M 3BYKOIMOAPa)KAaHUEM B PEUr
MIEPCOHAXKEH, OHM ONpE/ENCHbl KaK SPKHE CPE/ICTBA BBIPAXKEHMS aHTMKOMMYHHMKATHUBHBIX CIIOCOOHOCTEH IE€pCOHaXEH.
PacripoctpaHenue cenapatusallii B CUHTAKCHYECKOH TKaHM aOCYpIMCTCHKUX ITheC CIY)KHT OJHUM W3 BECOMBIX CPEJICTB
BBIPKEHHS! KITFOUEBBIX TIPUHIIMIIOB 3TOT'0 XY/I0KECTBEHHOIO HAIPABIICHHSI.

YcTaHOBJIEHO, YTO CcenapaTu3alysl B peud repoeB “‘rearpa abCcypaa”, BBICTYIAeT HE MPOCTO WMHUTAIMEH YCTHOM
peyn, a(b(beKTI/IBHBIM CpE€ACTBOM  BBIPAXKCHUA OMOLMUOHAJIBHOI'O COCTOAHMA TOBOPANIMX, a MABIACTCAd OAHHMM U3
CHHTaKCUYECKHX CpPEIICTB, KOTOPOE BBIPA3UTENHHO XapaKTEPU3YeT SI3bIKOBBIE KOMIIETEHIIMH YYaCTHHKOB KOMMYHHUKAIIWH.
Peub B 3HAYMTENILHONH Mepe OTPa)kaeT CYIIHOCTh XYJOKECTBEHHOro 00pasa, PacKphIBACT €ro M3HYTPH, AeNas TeM CaMbIM
Ooree riyOOKOe ero MOHUMaHKue M BOCTIpusiThe. MTak, MOYKHO yTBEP)KIAaTh, YTO BO (DpaHIY3CKUX Ibecax ‘‘rearpa abcypna”
ceraparu3alysl paclupsieT CBOM (DYHKUMOHAJIBHBIC IIOTEHIMM, KA4eCTBEHHO OOHOBJIACTCS, HAIOIHACTCS HOBBIMH
KaueCTBAMU U XapaKTEPUCTHKAMHU.

KmoueBble ciioBa: “reatp aOcypra”, CHHTAKCHUECKHE CBS3M COBPEMEHHOro  (DpaHIy3cKOro si3bika,
CHHTAKCHUYECKasl CernapaTu3alys, pa3pyLieHIe KOMMYHHKALUH, HOBbIe (DyHKIMOHAIBHBIE BO3SMOKHOCTH CEapaTH3aLHH.

Stanislav Olha. New Functional Powers of Syntactic Separation in the French “Theater of the Absurd”
(Based on the Materials of Plays of S. Beckett and E. lonesco). The article presents a new perspective on syntactic
separation in the speech of the heroes of the French “theater of the absurd”. On the material of plays S. Beckett and E. lonesco
showed the problem of syntactic connections at the newest level of research.

During the study, it was established that syntactic separation in dramatic works serves as an important means of
expressing language destruction. Separated syntactic structures have refinement semantic meaning and characterize the speech
of the character as a primitive, unconnected, and logically non-structured. In this use separation indicates the mechanics,
communicative incompetence of the heroes. Speech of the characters of the plays is as unconnected, dismembered as their
thinking.

The scientific exploration shows that in the play “theater of the absurd” separation syntactic structures serve not only
affective means of expressing the emotional state of the characters, and the expression of the absurdity of their speech, denial
of communication as such and a stylistic feature of playwrights-absurdists.

In the course of consideration of the research material we have traced that separation prosodic structure of great
importance in the structure of absurd statements. Together with the lingering pauses and the quantum character in the speech
of the characters, they are described as vivid means of manifestation of anti-communicative abilities of characters. So, the
spread of separation in the syntactic fabric of absurd plays is one of the most powerful means of expressing the key principles
of this artistic direction.

The research confirmed that separation in the speech of the heroes of the theater of the absurd" is not merely a
simulation of oral speech, an effective means of expressing the emotional state of the speakers, but is one of the syntactic
means that clearly characterizes the language competences of the participants in the communication. Speaking to a large
extent reflects the essence of the artistic image reveals the inside, thus making possible a deeper understanding and perception.
We can argue that in French plays “theater of the absurd” separation expands its functional potentials, qualitatively updated,
and filled with new qualities and characteristics.

Key words: “theater of absurd”, syntactic connections of the modern French language, syntactic separation,
destruction of communication, functional possibilities of separation.
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